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Cmammio npucesueno amanizy npuiiomie nepeknady aHeailicbkoeo nek-
CUYHO20 NPOCMOpIuds YKPAiHCbKOoI0 M0B0I0. Jlekcuune npocmopivus wupoko
npedcmasneno y cyHacHiii ceimogiii aimepamypi énacaiook meHoeHyii 00 Max-
CUMANbHO20 Hamypanizmy. Xy0ooicHs 3HAUYuicme AeKCUUHO20 NPOCMOpIYs Y
XYO0XUCHbOMY meKcmi (imimayis | cmunizayist po3mMo8H020 MOBACHHS, XapaKme-
pucmuka 2epos, iioeo ioHouenHs 0o dilichocmi) nompebye adekeamuoeo 8io-
meopeHHs y meKcmi nepekaaoy.

Kpumepiem eudineHHs kameeopiil NeKCUMHO20 NPOCMOpPIYYS € 2AUOUHA
emuKo-Cmunicmu4HOl 3HUNCCHOCMI: HAUMEHWLY eAUOUHY 0eMOHCMPYIOMb KOAO-
Keianizmu, Haubirbuly — gyaveapusmu i, 8i0nogioHo, cepednio, nepexiony, —
CAeH2IBZMU.

[lpuiiomamu nepeknady € maki: nOWYK CMUAICMUYHO20 BIONOBIOHUKA,
onucosuii nepekaad, KOMheHCcayis, ONYUleHHs, 3amMiHa NPUYUHO-HACAIOK08020
36’33KY, eeHepanizayis, aHMoHIMiMHUL nepekaad, dodasanns. Koncmamosana
HeUmpanizayis cmuaicmu4Ho 3HUMNCEHOI NeKCUKU OpURIHAAY 6 YKPAaiHCbKOMY
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nepekaadi. Cymmeea Kinbkicmb nepekaaoHux 8i0n08ioHUKi6 6 cmuaicmuyHomy
GIOHOWIEHHI BUABASIOMbCS GUUWUMU 30 PIBHEM eMUUHOI 3HUNICEHOCMI, HiJC 00U-
HUYI OpURIHANBHO2O MEKCMY.

Ocobauso wimko 3HudNCeHHs ekcnpecii (niosuweHHs eAuOUHY 3HIJICeHOCMI)
8UXIOHOI npocmopiuHoi neKkcuuHoi 00UHUYI NPOCAIOK08YEMbCSA HA NPUKAAOI ne-
DpeKaady 8yaveapusmie: eegemizayis 6ynbeapu3mié 3acnmoco8yEmucs asmopom
nepekaady 6 3 pazu uacmiuie 3a oucgemusayiro. 3a2anbHa KinbkKicms 00UHUUb
NeKCUMHO20 NPOCMOPIYYs AHeAICbKO020 OpURIHANY, hepeKAadeHux 3i 30epediceH-
HAM 2nubOuHu emuyuHoi 3HuMceHocmi ckaaoae 52,6 %, 30 3HUNCCHHAM 2AUOUHU
emuunoi 3nudcenocmi opueinary — 8 %, a i3 ii nidsuwennam — 39,4 %. 19,5 %
eneMenmie anenilicbKoeo NeKCUMHO20 NPOCMOpiuYs 63a2ani HISK He 8i0MEopeHi.
Koncmamosani pakmu ceiduams npo cnomeopenHs MoGAeHH s 20108H020 2epoi0
DPOMaHy y nepekaadi 6HAcAIO0K 11020 WIMYHHO0 YUWIAAXCMHEHHS.

Karouogi caosa: sexcuune npocmopivus, caeneizmu, KOAOK8Ianizmu, 8yab-
eapusmu, 2AUOUHA eMUYHOT 3HUICEHOCMI, HelIMmPAani3ayis.

YV Oyab-sKi yacu BaXkKKO TEPEOLiHUTU POjb Mepekiaagadya XyJoKHbOI
JIiTepaTypu SIK CIOJYYHOI JJaHKUW Y MiXKKYJBTYpHill KoMyHikallii. Mucre-
LITBO “IOHECTU aBTOpa” IO uyMTaya MOJISITA€ He JMIIe B YMiHHI TiepeaaTu
TEKCT 0€3 IMOPYIIeHb y3yaTbHUX HOPM, a il 3 MAKCUMaJIbHUM BiToOpaXkeH-
HSIM COLIIOKYJIBTYPHUX OCOOJUBOCTE MOBU OPUTiHAIY.

OnHuM 3 “TIpobeMHUX” 1IAPiB JEKCUKU OYIIb-sIKOi MOBU TMPU LILOMY
3aJIMIIAETHCSA 1Iap CTUJIICTMYHO 3HMKEHOI JIEKCUKHM, JIEKCUYHE MPOCTO-
pivys, 110 SICKpaBO BimoOpaXkkae MEHTAJIITET HOCi1B MOBU.

YV cyuacHiii cBiTOBIIi JliTepaTypi iCHy€e TEHIEHILIisI JO MaKCUMaJbHOTO
HaTypaJji3My, Y 3B’S3Ky 3 YUM IPOCTOPiYHA JEKCHUKA MpeacTaBieHa B Hili
Jyke Mpoko. I, Xxoya cTaBiaeHHs 10 Hel 3aIUIIAEThCS HEOTHO3ZHAYHUM,
He3BaXKarouu Ha CTiliKy TEHAEHIIiI0 A0 AeMOKpaTu3allii HOpMU B 1IiJIOMY,
1Sl JIEKCMKA CTAHOBMTb JIOCUTh BaroMy, HEBiJl’€MHY YacCTHHY JIEKCUKOHY,
B TOMY YUCJIi XyTOXHIiX TBOPIB. Y XyIOXHBOMY TEKCTi YCi €JIeMEHTH JIeK-
CUYHOTIO IPOCTOPIUYSI € XYIOXHBO 3HAYYIIMMM Ta BUKOHYIOTH CKJIaIHE
CTWJIICTUYHE 3aBHAHHS: iMiTallilo i CTUJIi3allil0 PO3MOBHOIO MOBJICHHS,
XapaKTEPUCTUKY Ieposi, Ioro CTaBJIeHHs J0 JiliCHOCTI.

INepexnan AeKCUYHOTO TPOCTOPIYYS 3aBXKAM OYB i 3aJTUIIAETHCS IS
rnepekiagada XyJIoXXHbOI JiTepaTypu CKJIaAHUM 3aBIaHHSM. YCBiZOMITIO-
1041 HAaBMMCHE BXMBAHHS HECTAHAAPTHOI JICKCUKHU aBTOPOM XYIO0KHBOIO
TBOPY Ta BaKJIMBICTh ii aIeKBAaTHOTO BiITBOPEHHS y MepeKaii, mepekia-
Jlay 3HAXOAUThCS Y TIOLIYKY MPUIOMIB ii BiITBOpeHHs. BinTBopeHHs ele-
MEHTIB JIEKCUYHOTO TTPOCTOPIYYS Y XyIOXKHbOMY TMepeKIaai HeoOXimHe I
PO3YMiHHS MiATEKCTY, TOCTPOTU, aCOLIIaTUBHOTO TJIaHY BUCIOBIIOBAHb.
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[Ipo6aema BinTBOpeHHS JIEKCUIHOTO ITPOCTOPIYYSI YACTKOBO PO3KPHUTA
y mpaLsix 3apyOoi>kKHUX Ta yKpaiHChKUX Mepekiiano3HasLiB: B. Komicapos,
I. JleBmii, B. Cno6nikoB, M. BenrpeHiBcbka Ta A. [Hatiok, P. 3opiBuak
[1—5], mpote # moci 3aMUIIAETHCSI HENOCTATHHO BUBUYEHOIO i TMCKYCIii-
HOIO.

AKTyanibHiCTh pOOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXiIHICTIO BCEOIYHOrO BUBYEHHSI
po0IeMHU BiITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO aHTJIiCHKOTO JIEKCUIHOTO
TIPOCTOPIUYS Yy 3B’I3KY 3 MIABUIICHHSIM CYJaCHUX BUMOT 0 SIKOCTi Tiepe-
KJIaay Ta po30iXKHOCTI JyMOK JIIHTBICTiB 111010 TIPUIOMIB TIepeKaanay JIeK-
CUYHOTO TIPOCTOPIYYS.

OO0’eKTOM JOCIIIKEHHS € JIEKCUYHE MPOCTOPivYs aHTJiCHKOI MOBU
Ta 10TO BiITBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY XYIOXXHBOMY TTEPEKIIAIi.

IIpenmeT gochigKeHHsST — NPUIAOMU BiITBOPEHHSI aHTJIICHKOIO JEK-
CUYHOTO ITPOCTOPIYYS B YKPaiHCHKOMY XYIOXXKHBOMY TIePEKIIa/Ii.

MeTa pob6OTM — BCTAHOBUTMU aAEKBATHICTb BiITBOPEHHSI €JIE€MEHTIB
aHTJIOMOBHOTO JIEKCMYHOTO TIPOCTOPIYYS B XYIOKHBOMY TIepeKIIali yKpa-
THCHKOIO MOBOIO.

MartepianoM JIocCHimKeHHS ciyryBajqu 195 OOMHUIB JIEKCUYHOTO
npocropivuys, BugineHi 3 pomany JIx. . Ceningxepa “The Catcher in
the Rye” Ta ix BinTBopeHHsT B yKpaiHchkomy miepekiani O. I1. Jlorsu-
HEHKa.

ITin texcuuHmM npocTopivysm, ciigom 3a B. T1. KopoByiikiHum, po3-
TJISITAEMO CYKYITHICTh HEABTOHOMHMX €K3WCTEHIIIaIbHUX MOBHUX (OpM,
110 € iCTOpMYHO c(hOPMOBAHOIO iEPAPXITHO CTPYKTYPOBAHOIO JICKCHIHOIO
MiICKCTEMOIO HalliOHAJIbHOI MOBM Ta MIiCTUTbh CTWJIICTUYHO 3HMXKEHI Ta
COITiaJIbHO MapKOBaHi JICKCUYHi eJIeMeHT! (JICKCUYHI COIIOJIEKTU3MHU) 3
eKCITpEeCi€lo pi3HOI IKOCTi — BiJl XXapTiBIUBO-ipOHIYHOT Ta (PaMiTbsIpHO-
TTy3JIMBOI 10 3HEBAXIMBOI i BysibrapHoi [6].

IcHyIOTH TOCUTH IeTalbHiI Kitacudikallii JeKCUIHOTO IMPOCTOpivYs, 3a-
CHOBaHI Ha aHaJli3i 3araJibHOTO aHIJIiIAICHKOTO €KCIIPECUBHOIO MPOCTOPiU-
Ysl Ta HA aHaJIi3i aHIJIIMChKOIO Ta POCIICHKOTO BiliCHKOBOI'O COLIIOJIEKTIB
[7: 3—4] i B. I1. KopoBymkinum [8: 48], rpote 3 orsamoM Ha crieludiky
TMOCITiIKYBaHOTO MaTepiairy, y MexkaxX TaHOTO JOCIiIKeHHS KOPUCTYEMOCH
CIIPOIICHOI0 KiIacuGiKaIli€el0 Ta BUIUISEMO TaKi KaTeTropil JIEKCMIHOTO
MpPOCTOPivYsl: KOJOKBiajli3Mu, CJIEHTi3MU Ta ByJbrapusmu. Kpurepiem
BUJILJIEHHS KAT€TOPiil IEKCMYHOTO MPOCTOPiuUs € TIMOMHA €TUKO-CTUJIiC-
TUYHOI 3HMKEHOCTI: HaliMEeHIy TJIMOMHY IeMOHCTPYIOTh KOJIOKBiali3Mu,
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HaMOIbIY — BYJIbFapU3MU i, BIAMOBIAHO, CEpeIHIO, MepeXiaHy, — CJIeH-
rizmm [9: 12].

TpynHouii mnepekany JEKCUYHOrO MPOCTOPiUYsI MOXYTh OyTU
MOB’s13aHi 31 CTyNeHeM iXHbOI MOIIUPEHOCTI i YaCTOTHOCTI BXWBAHHS
B MOBIi OpuriHayly Ta MOBI Tepekiany. HeogHopigHICTh CKJamy JIeKCHU4-
HOI'0 MPOCTOPiuYs Yy BUXiIHIN Ta LUUJIbOBI MOBax 3MYIIye Mepekaaaada
3MiMCHIOBATU TOLIYK CTUJICTUYHOIO BiAMOBIZHMKA y MeXax BiArosim-
HOTO CTIJIICTUYHO MapKOBAHOTO IApy 3 ypaxyBaHHSM acOIiaTUBHMX
KOHOTAaTUBHUX 3B’ 43KiB [10: 173—177], cOLiOKYABTYpHUX ITapaMeTpPiB Ta
¢yHKLil B TeKCTi. [Ipy 1bOMy N1€HOTaTUBHUI piBeHb BIAXOAUTH HA APY-
TAH MJIaH.

VY pas3i i1eHTMYHOCTI OCHOBHOTO MOHSITIHHOTO SiApa Ipu PO30iXKHOCTSIX
y cdepi 3acToCyBaHHSI, OLiHIII, Y CTyMeHI 03HaKM KOHOTaTUBHMUX CEM Jie-
SIKi JIIHTBICTH IOTMyCKAIOTh HEUTpasi3allilo CTUIICTUMHO MapKOBAHOI OJIU -
Huwi [3].

JoGip MaTepiany AOCHIIKEHHSI 3yMOBJIEHUI METOI0 PO3BiIKU: MOB-
JICHHSI TOJIOBHOTO Tepos TBopy, Tonnena Kondinma, HAaCHYeHO OTMHUIISI-
MM JIEKCUIHOTO TIPOCTOPIYYS Ta € TIPUKIIATIOM ayTeHTUIHOTO BiITBOPEHHS
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI aMEPUKAHCHKOTO MimjIiTka. PO3MOBHICTh CTHITIO
TepCcoHaXa MOCATAEThCS PI3HOMAHITHUMU MIPUHOMaMU, BaTOMHUIA BHECOK
pOOUTH BXMBAaHHSI KOJIOKBiajli3MiB, CJICHTiI3MIB Ta ByJIbIapU3MiB.

CTpyKTypHO-CEeMaHTUYHHUI aHai3 JIEKCUIHOTO IPOCTOPivYsi, BUKO-
PUCTAHOTO y TBOPI, NO3BOJISIE NIATU TaKMX BUCHOBKIB. Hailbinbi po3ro-
BCIO/DKEHMMM € CIIEHTI3MH, SIKi CKiIagaoTh 44 % Bin 3araabHOl KiJIbKOC-
Ti €JIEMEHTIB JISKCMUHOTO TIpocTopivudst: fo flunk out, to hit the ceiling, up
somebody’s alley, to hit the road, to give(get) the ax, to shoot the bull, to chew
the rag, to chew the fat, to shoot the breeze.

Jpyre Miciie 3a po3MOBCIOKEHICTIO 3aiiMalOTh KOJOKBiaxisMu — 37 %
BiIl 3arajbHOI KiJIbKOCTi MaTtepialay HOCHIIKEeHHS: how my parents were
occupied and all; he’s my brother and all; war books and mysteries and all, ...
and stuff, ... and crap, or something, or anything.

HaiimeH1I po3MOBCIOIKEHUMHU € ByJabrapuaMu — 19 % Big 3arajbHOL
KUJIBKOCTI JOCHiIXKyBaHOrO 11apy JieKkcuku. Haituacriiie 3ycTpiyaroThbest
TaKi ByJIbrapusMu, sIK: damn it, goddam, hell (old as hell, clear the hell out,
the hell he did, when the hell), ass, bastard, moron, crap Ta iH.

[Ipoanani3yBaBIIy OpUTiHATEHUN TEKCT pOMaHY Ta TEKCT ITePeKIIaay y
MepeKIIag03HaBUO-31CTABHOMY aCIIeKTi, MOXXHA TiTH BUCHOBKY, 11O IPHU
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nepexkiaaai CTWIICTUYHO 3HMXKEHOI JIEKCUMKM IepeKiagady HaivacTilie,
NpUOJN3HO Yy TPETUHI yCiX 3aiKCOBaHUX BUIIAJKIB, BAAETHCSI JO 3aly-
YeHHS CTUJIICTUYHOTO BiNMOBiTHMKA (ONMHMII JJEKCUYHOTO IIPOCTOPId-
4q iboBo1 MoBM). Cepeln 3alydeHUX TTepeKIagalbKuX TpaHchopMalIiit
y MOPSIAKY 3MEHIIIEHHS MIyTh OIMMMCOBUIA TIepeKyIan, KOMITCHCALIisI, OITy-
LIEHHS, 3aMiHa TPUYMHO-HACIIIIKOBOTO 3B’ SI3KY, TeHepaJi3allis, aHTOHi-
MIiYHUI TIepeKiIan, mogaBaHHs. HaliMeHIT 3a1y9eHUMHA, 3TiTHO 3 PE3YIIhb-
TaTaMU JIIHTBICTUMHOIO aHai3y, BUSIBUWIMCh aHTOHIMIYHUI MepeKial Ta
nonaBaHHs (5,2 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI 3athikcoBaHUX TpaHchOopMa-
il KOXHA).

IIporte mix yac 3icTaBHOrO aHaJli3y epekJiaay Ta OpUriHaly TBOpyY Oyj10
KOHCTAaTOBaHO 3HAYHE 3HWKCHHS eKCIpecii (IMiaBUIICHHS TJTMOMHU 3HM -
JK€HOCTI) BUXiTHUX ITPOCTOPIYHUX JIEKCUIHUX OTUHUIIb.

3i 30epekeHHIM TJIMOMHU €TUYHOI 3HUKEHOCTI opUTiHaIy OyIio me-
pexnageHo 56,1 % ciaenrismiB, 49 % xoaoksiani3miB i 52,3 % Byibra-
pu3MiB. 3i 3HMXKEHHSIM TTMOWHU €TUYHOI 3HMXKEHOCTI OpuUTiHamy OyJio
nepexiaaeHo 12,3 % cnenrismis, 10,2 % koioksiani3mis i 20,8 % Byiib-
rapusmiB. I3 migBUILIEHHSIM TIMOMHU €TUYHOI 3HUXKEHOCTI OpUTiHaATy
oyso nepexiageHo 31,6 % caenrismis, 40,8 % konoksianisMmis i 47,7 %
BYJIbFapU3MiB.

CreHri3Mu, BiITBOpeHi 3i 30epeskeHHSIM TITUOMHY eTUYHOI 3HMKEHOC-
Ti opuriHamy:

o “So I shot the bull for a while”. — “I s supiuiueé mpoxu cnexkyasoHymu”;

o “Sitting here with you and just chewing the fat and horsing”. — “IIpocmo
cudimu 3 moboro, banrsHopacumu, KopHumu npudypeHuxu...”

CreHTi3Mu, BiITBOPEHI i3 MiABUIIIEHHSIM INIMOMHU €TUYHOT 3HMKEHOC-
Ti opuriHamy:

e “Be a buddy. Be a buddyroo. Okay?” — “Hy 6yos aacka, 6yos aacouxka!
Hanuwew ?”;

o “And when she turned around, her pretty little butt twitched so nice and
all”. — “A koau kpymunacs, noneHs  Hei max Muan0 mpscaocs — npocmo
uydo”;

o “I asked her, on the way, if Mr. Cudahy — that was the booze hound’s
name — had ever tried to get wise with her”. “Jlopoeoro 5 3anumas ii, uu He
uinasiemocs 0o Hei micmep Kiodexi — mak 36aau moeo eéunusaxy”.

CreHTi3Mu, BiITBOPEHi i3 3HMKEHHSIM IITMOMHU eTUYHOI 3HUXKEHOCTI
OpUTiHalY:
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o “I might say something very cutting and snotty, to rile him up — instead of
socking him in the jaw”. — “Bce, wio 51 mie 6u 3podumu, ye 3Heeaicaugo, cno2opod
KUHymu fomy Kinbka 00pazaueux caié 3amicms moeo, wjob 3amonumu 6 nuky”;

o “What a dope I was”. — “Om npudypok!”

KonoksianizaMu, BiITBOpeHi 3i 30epeKeHHSIM MIMOUMHU €TUYHOI 3HU-
KEHOCTI OpUTiHaly:

o “Absolutely marvelous”. — “Abcoaromno eenianvro!”;

o “Swell” — “IIpexpacHo”;

e “Grand” — “Ipandio3no”.

Konoksianizmu, BiATBOpPEHi i3 MiABUIIEHHSM TJUOMHU €TUYHOI 3HU-
KEHOCTI OpUTiHalYy:

o “My sex life is lousy”. — “He euxodume mym y mene 3 ycinkamu’”;

o “If you really want to hear about it, the first thing you’ll probably want
to know is where I was born, and what my lousy childhood was like... and all
that David Copperfield kind of crap”. — “Axwo eu cnpasdi nadymanu wuma-
mu yro icmopito, mo Hacamneped 6am, Mabymeo, 3axouemovcs 0ogidamucs, de
2 3’96U6cs Ha c8iM 00MCUIL, IK MUHAN0 MOE 0€320/108€ OUMUHCINGO ... 6CHO OMY
mypy 6 dyci Jlesioa Konnepghinda”;

o “...Iwas trying to feel some kind of a good-by. ...I don’t care if it’s a sad
good-by or a bad good-by, but when I leave a place I like to know I’'m leaving
it. If you don’t, you feel even worse”. — “...uj00 nepeiinamucs, K mo Kaicyms,
NPOUANbHUM HACMPOEM. ... MeHni 6aiidyice — cymuo 6i0’i30umu uu npukpo,
ma Koau 5 idy, mo noguxen npuHailmui [0] éiouyeamu, wo maxku idy, a mo Ha
Oyuii 6yde wie eudommiuie”.

Konoksianizamu, BiATBOpeHi 31 3HUKEHHSIM ITMOMHU €TUYHOI 3HUXKEe-
HOCTi opuriHaiy:

e “phony party” — “idiomcoka eeuipka”;

e “God, could that dopey girl dance”. — “boxce, anre xc sk ma dypena
manyrosanal”.

Bynbrapusmu, BinTBOpeHi 3i 30epekeHHSIM ITMOMHU €TUYHOI 3HUXKe-
HOCTi opuriHaiy:

e “He was trying to act very goddam casual and cool and all”. — “Bin na-
Ma2ascs po3mMoeAsImuU, KaHAis, CROKIUHO, Hagimb 6aidyxce”.

Bysnbrapusmu, BiITBOPEHi i3 MiABUIIEHHSIM INIMOMHW €TUYHOI 3HUXE-
HOCTi opuriHaiy:

o “I felt so damn lonesome”. — “TockHO, CAMOMHBO, X04 20108010 8 CHIHY
outica”;
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o “Somebody’d written “Fuck you” on the wall”. — “fxuiice kpemuH Ha-
nucae Ha cmini mamrwka!”;

o “He started handling my exam paper like it was a turd or something”. —
“Cnencep y3s6 MOW eK3amMeHayiiiHy mak, Hiou mo 0y8 He apkyul nanepy, a
KOpo8’sauuii Kopic yu 603HaA-uo0”.

Bynbrapusmu, BinTBOpeHi 3i 3HMXKEHHSIM INIMOMHU €TUYHOI 3HMXKe-
HOCTIi opuriHany:

o “What the heck did you tell that crazy Maurice you wanted a girl for,
then?” — “To na siK020 Jc Hopma mu cKa3aeé omomy npuuyroubkysamomy Mo-
picosi, wo mobi nompibna dieuunka, ea?”

Oco061MBO YiTKO 3HMXKEHHS eKcrpecii (MinBUIIEHHS TIMOMHM 3HiXe-
HOCTi) BUXiIHOI TPOCTOPIYHOI IEKCUUYHOI OMWHULII TTPOCTiNKOBYETHCS Ha
MpUKJIANi mepekaaay ByJabrapusMiB. AHali3 MaTepiajay MoKasye, 10 eB-
(demizalisg ByJIbrapusMiB 3aCTOCOBYEThCSI aBTOPOM Iepekiany B 3 pa3u
yacrimie 3a guchemMu3allito, 110 BKa3ye Ha 3HAYHY HelTpaizaliio 1IbOro
apy CTWJIICTUYHO 3HUXXEHOI JIEKCMKM OPUTiHAy pOMaHY B YKPaiHChKO-
My nepekJiai:

o “They’re nice and all — I’'m not saying that — but they’re also touchy as
hell”. — “3aeanom eonu 006pi, wo il Kazamu, MinbKu e 8pasruei — cmpax’”;

o “Ass” — “nonensn’”;

o “sitting around on our ass” — “cudimu kpsukorw”;

o “in a half-assed way” — “no-uydeprayvxomy”.

3arajibHa KiJIbKiCTb ONMHMIIb JJEKCUYHOTO TTPOCTOPIYYS aHTIiCHKOTO
opuriHay, rnepeKyIafeHux 3i 30epexKeHHSIM NIMOMHU €TUYHOT 3HUXKEHOC-
Ti ckiazia 52,6 %, 3i 3HUKEHHSIM [JIMOMHU €TUYHOI 3HMKEHOCTI OpUriHa-
ay — 8 %, a i3 1i migsueHHsIM — 39,4 %.

Y 1ol Xe yac HeoOXigHO Big3HauyuTH, 110 19,5 % eneMeHTIB aHITili-
CbhKOTI'0 JIEKCMUHOTO MPOCTOPiuUsl B3arajli HisIK He BIITBOPEHi, TOOTO nepe-
KJ1aJa4y BUKOPUCTOBYE HYJIbOBUIA nepekaaa. KiabKicHi AaHi 11010 1bOro
npuiiomy He OyJiv BpaxoBaHi B aHaJli3i BIATBOPEHHSI CTUJIICTUUYHO 3HUXKE-
HOI JIEKCUKU OpUTiHaJy B epeKJiali 111010 NIMOMHU eTUYHOI 3HUXKEHOCTI.
Lleit ¢paxT BKa3ye Ha CyTTEBY BTpaTy CTMJIICTUYHOI MapKOBAHOCTI OKpe-
MUX JICKCMIHUX ONMHUIIb Ta YChOTO BUXiIHOTO TEKCTY TP TEPEKIIaIi.

TakuM 4MHOM, MOXHA CTBepKyBaTM 3HAuYHYy HelTpasizaliio
O. I1. JIorBUHEHKOM €JIEMEHTIB JIEKCMYHOI'O MPOCTOPiuUs B IMepeKiami
pomany JIx. Cenminmkepa “The Catcher in the Rye”. CyrreBa KilbKicTb
nepeKIagHuX BiAMOBIAHUKIB B CTUJIICTUMHOMY BiIHOILLIEHHI BUSIBJISIOThCS
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BUILUMU 32 PiBHEM €TUYHOI 3HXKEHOCTI, Hi>K OMMHUILII OpUTiHAJbHOTO TeK-
cry. Lle Tpu3BOAUTH A0 CITOTBOPEHHS XapaKTepy TOJIOBHOTO TeposT pOMaHYy,
1OTO MOBJICHHSI CTa€ 3HEOCOOJICHUM Ta IITYIHO YIILISIXCTHCHUM.

EBdemizanisgs ofuHUIL JTEKCUMYHOTO MPOCTOPiUYs ITiJI Yyac MepeKiamy
ITOSICHIOETHCSI YaCOM TIepeKyIaay poMaHy YKpPaiHChKOIO MOBOIO — a came
PaISTHCBKMMM YacaMM, Y SIKi TOCTPO CTOsIIa MpobieMa [eH3ypH Ta imeoo-
rizatiii CycrijibCTBa.

VY sgxocTi nepcnekTuB IMoJaJbIINX PO3BiIOK BOAYAEMO aHali3 mepe-
KJIaJ1iB JIEKCMYHOTO TIPOCTOPIYYsI Ha MaTepiajli HOBITHBOTO TePeKIagHOIo
marepiaiy.
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JJEKCUYECKOE ITPOCTOPEYMUE KAK ITPOBJIEMA IIEPEBOJIA 39,4 %. 19,5 % 2nemenmoe anaauiickoeo 1eKCu4eck020 npocmopesus 0cmaron -
XYIlO}KECTBEHHOFO HPOH:‘;BEI[EHH’[ CA He eocnp0u3eedeHwau. Koncmamuposaﬂnbte ¢al€mbl ceudeme/lbcmeymm
00 uckasicenuu pevu 21agHo20 2eposi POMAaHa 8 nepegode 6credcmeue ee UCKyc-
CMBEeHH020 001a20PaNCUBANHUSL.
Karouegvie caoga: sexcuueckoe npocmopeuue, cAeHeU3Mbl, KOANOKGUANU3-
TocyaapcTBeHHOE yupexaeHue “HOXHOYyKpanHCKHIIA HALIMOHATbHBII Mbl, 8Y162APU3MbL, 2AYOUHA IMUHECKOU CHUICCHHOCIU, HeUMPAAU3auUsl.
negarornyeckuii yuusepcureT umenu K. 1. YiuHckoro”, Onecca, YkpanHa

2Kmaesa Hamaavsa Cepeeesna’

bauoap Enena Asexcandposna’ LEXICAL COLLOQUIALISMS AS AN ISSUE
TocynapcTBeHHOe yupexaenue “KOxHOYKpanHCKMil HALIMOHATBHBII OF LITERARY TRANSLATION
neaarornyeckuii yauepcutetr umenu K. J1. Yinunckoro”, Onecca, YKpanHa
Zhmayeva Natalya

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”!

Cmambps nocésujeHa aHaau3y npuemog nepeeoda aHeAulickoeo AeKcuye-
CK020 npocmopeuus: Ha yKpauHckuil a3vik. Jlekcuueckoe npocmopeuue wupoko
npeocmasneHo 6 coO8PemMeHHOl MUpPOBoL Aumepamype caredcmaue meHoeHyuu K
MaKCUManbHOMy Hamypanusmy. Xyoocecmeennas 3HaHUMOCMb NeKCUUecKo2o
npocmopeuusi 8 Xy00iucecmeeHHOM mekcme (UMUMAyUs U CIMUAU3AuUs paseo- Blidar Olena
BOPHOIL peyu, XapaKmepucmuka 2eposi, e20 OmHouleHue K 0eticmgumenbHoCmu,)
8bI3bl6ACM HEOOXOOUMOCMb €20 A0eK8aAMH020 80CNPOU3Be0eHUs @ MeKcme ne-
pesoaa.

Kpumepuem @videnenus kamezopuii 1eKCU4ecKo20 npocmopeHus A8Aaemcs
2AYOUHA IMUKO-CIMUAUCMUYECKOU CHUINICEHHOCU: HAUMEHbULYIO 2AyOuHy Oe-
MOHCMPUPYIOM KOANOKBUAAUZMbL, HAUOOALULYIO — BYAbeAPU3MbL U, COOMBEM -
CMBEHHO, CPEeOHION, NePeXOOHYI0, — CACHeU3MbL.

B kauecmee npuemos nepesoda aeKkcuueck020 Npocmopedus @bloeneHbl
caedyloujue: CmuaUCmu4eckoe coomeemcmaue, OnucamenbHblii nepegood, Kom-
nexcayusi, onyujenue, 3aMeHa NPUHUHHO-CAe0CMBEHHO C8513U, 2eHepanu3ayusl,
anmonumu4eckuil nepeeod, dobasnenue. Koncmamuposana neilmpanusayus
CMUAUCMUYECKU CHUMICCHHOU AeKCUKU OpueUHana 6 YKpauHcKom nepegode.
Cywecmeennoe Koauuecmeo nepesooHbiX COOMEemcmeui @ CIuIUuCmu4eckKom
OMHOWIEHUU OKA3bI8AIOMCSL Bblle NO YPOBHIO IMUUECKOL CHUICCHHOCMU, YeM
eOUHUYbI OPUSUHANbHORO MEKCMA.

Ocobenno uemko crudicenue sKkcnpeccul (nogvluleHue enyOuHvl CHUICEH-
HOCMU) UCXOOHOI NPOCMOPEYHOU AeKcu4eckoll eQUHUYbI NPOCAeIHCUBAeMCs HA
npumepe nepeeooa 8ynbeapu3Mo8: 38hemMu3ayls 8yAbeapusmMos NpUMeHsIemcs
asmopom nepesooda ¢ 3 paza uauje ouchemuszayuu. Obujee Koauvecmeo eouHuly,
NeKCU1ecK020 NPOCMopeyUst AHAULICK020 OpUSUHANA, NePeGeOeHHbIX ¢ COXpaHe-
Huem 2nyOuHbl Smu4ecKoli cHudxiceHHocmu cocmaeasem 52,6 %, co cHuxcenuem
21yOUHbL SMU1eCKoll CHUdMceHHocmu opueunara — 8 %, a ¢ ee noevluleHuem —

State Institution “South Ukrainian National Pedagogical University
named after K. D. Ushynsky”?

The article is devoted to the analysis of translation techniques of English
lexical colloquialisms into Ukrainian. Lexical colloquialisms are widely repre-
sented in the modern fiction that is caused by the tendency to maximal natural-
ness. Artistic relevance of lexical colloquialisms in a literary text (imitation and
stylization of colloquial speech, characteristics of a hero, his / her attitude to the
reality) proves the importance of their adequate rendering in the target text.

The degree of ethical depth serves as a criterion for singling out the categories
of lexical colloquialisms. The lowest degree is attributed to general colloquial-
isms, the highest one to vulgarisms and the medium degree to slangisms.

Stylistic equivalent, descriptive translation, compensation, omission, cause
and effect substitution, generalization, antonymic translation, addition are
proved to be the main techniques of translating lexical colloquialisms. Signifi-
cant neutralization of stylistically reduced words in the Ukrainian translation is
revealed. The degree of ethical depth of a considerable number of lexical cor-
respondences is proved to be higher than the one of the units of the original text.

Decrease of expressiveness (increase of the degree of ethical depth) is ex-
tremely evident when translating vulgarisms. Euphemisation of vulgarisms is ap-
plied by the translator three times more than disphemisation. The general number
of the units of the lexical colloquialisms translated with the preservation of the

! Kanmunmat GUI0T0THYecKUX Hayk, TOLEHT Kadeaphl TepeBoia U TeOPETHUECKON U ! Candidate of Science in Philology, associate professor at the Chair of Translation, Theo-
MpUKIagHON JUHTBUCTUKM [ocynapcTBeHHOro yupexaeHus “HOXHOYKpauHCKUi Haluo- retical and Applied Linguistics, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical Uni-
HaJbHBIN Tlegarornueckuit ynusepcuteT umenu K. J1. YimmHckoro” versity named after K. D. Ushynsky”

2 MarucrpaHTKa 1epBoro rofa obydenus criermaibioct 035 dunonorust (ITepeBon ¢ 2 Master’s degree student in translation from English into Ukrainian, State Institution
AHTJIMICKOTO Ha YKPAUHCKUIA) “South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
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degree of ethical depth makes 52,6 %, while decrease of the degree of the origi-
nal ethical depth amounts to 8 % and increase of the related parameter makes
39,4 %. 19,5 % of the units of the English lexical colloquialisms are not rendered
into Ukrainian at all. These facts prove distortion of the speech of the main hero
caused by its artificial ennoblement.

Key words: lexical colloquialisms, general colloquialisms, slangisms, vulgar-
isms, degree of ethical depth, neutralization.
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TonosHorw memoro npedcmasnenoi cmammi € aHaniz MemoOON0IMHUX GU-
crnoskie M. M. Cokonoéa ujodo Haykosoi cnaduuru O. O. [TomebHi 3 mouku 30py
ix 00’ ekmueHocmi ma cnpagedausocmi, a came KO Mipor y HUX 8idoumo pe-
anvHi docsieHenHs i 6adu icmopuko-gonemuunux cmydiii O. O. Ilomeo6ni. Y 3a-
80aHHs 00CHiONCeHHS 6X00UN0 po3kpumu 3micm meepoxcenvo M. M. Cokonosa,
noe’sizanux 3 inmepnpemauicio noeasndie O. O. [lomebri Ha eenemuuni 36’13KuU
M08, (honemuuni 3akoHu il ananroeiro. Taxoxc 6yn0 3pobaeHo cnpoby damu oyin-
ky mpakmysanusm M. M. Cokonoea 3 nozuuiii cyuacroi memodonoeii, ninegic-
mu4Hoi icmopioepaghii ma Komnapamugicmuxu.

Ha nawy oymky, nodana M. M. Cokonrosum ouinka noeasdie O. O. Ilo-
mebOHi Ha 2eHemMUYHi 36’3KU M08, YOHEMUYHI 3AKOHU [ AHAN0RIK € 0OHOOIY-
HOI0 ma cnpoweHor. 3a pe3yabmamamu 00CAi0NCeHHs 6YA0 6CMAH0BAECHO, U0
83AEMO36’A3KU CXIOHOCN08 THCOKUX | CIAPOCA08 IHCObKOI MOBU BUCBIMACHO 8
npausix O. O. [TomebHi 3 nozuuiit nopieHaNbHO-icmopu1Ho2o memody. O. O. I1o-
meobHs po32nsi0aé 83acMON08’a3ani hoHemuuni 3aKOHU, W0 8 1020 MpaKmy-
6AHHI NOCMAIOMb SIK MOUHI, NOWUPIOIOMbCS He MINbKU HA OKPeMi 36YKU, a Ui Ha
ixHi 03Haku (KoHyenyis “KinbkKicHux 3min npueonocHux”). O0HOOMHO Kpumuy-
Huii xapakmep ouinoxk M. M. Cokonoea 3ymoenenuii mum, wjo 00 icmopuxo-
gonemuunoi cnaduwunu O. O. [lomebHi 6in nioxoous He sk icmopioepag mo-
803Ha6CMEA, a 3 no2as0y “acuminauii murynoeo”. Bucynymi M. M. Cokonosum
mes3u He 8idbusanu no3uyii inuwux npedcmasnuxie Mockoecokoi niHegicmu4Hoi
WKOoAU.

Tlepcnexmueu nodanvuiux 0ocaioxceHs 80a4arOmMvcs 8 NO2AUONEHOMY GU-
8ueHHi Haykoeoi cnaduwunu TlomebHi ma iHwux npedcmasHuxie Xapkiecokoi

! lokTop ¢inonorivHux HayK, ipodecop, 3aBimyBau Kadeapu repMaHChKOI Ta CJIOB’sTH-

cbkoi dinonorii Jlep>kaBHOro BULIOTO HaBYAIbHOTO 3aKiany “JloHOachKuil nep>kaBHUIL Te-
JaroriyHuii yHiBepcuret”
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